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Ни о челе» іноле», точию о сел» просил», дабы ваше вели­
чество не ізволили нашиот в селе» опаснолс» случае нашаг» оста­
вит», но какъ скоряя с войсколе» приближитца, паче же про-
виаяголе» какъ возможно скоряя удоволит», что вашему вели­
честву не трудно учинить, будучи нынѣ свободной стороны, 
гдѣ неприятель прешкодит» не может». 

2. 

Ежели [от» чево, Боже, сохрани] при селе» малоле» правиаэтѣ 
какой 8лой сему нашему главъному войску случитца, то уже 
нечего вашему величеству с нашой стороны будет» уповат». 

3. 

За въсе сие обяеуелеся во въсѣя» *) вашшг» іитерееая», сколко 
в нашей мочи есть, взаілено воздать *). 

*) Вь подлинник! описка: «во въсеѣдо», *) Приведенные пункты были отправ­
лены Польскому королю шяФровавдьшъ пнсьмомъ. При бѣловомъ письмѣ Петра 
Великаго къ Августу П находится слѣдующій Французскій ихъ переводъ: 

1. 

Nous prions le plus Vötre Majeste, aOn que dans cette conjuncture aussi dange-
reuse eile n'abandonne point nos troupes et quelle se raproche au plutdt avec SOD 
armee vers Grodno pour se pouvoir pourvoir des provisions necessaires, се que 
Votre Majeste peut faire fort facilement, aiant d'un cote l'acces libre sans crainte 
que I'ennemi le puisse empecher. 


